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30 No. 31894 GOVERNMENT GAZETTE, 20 FEBRUARY 2009

ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT
AND COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA, OF THE OTHER PART,
TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA

TO THE EUROPEAN UNION
HJOITBJIHATENEH TTIPOTOKOJI
KbM CIIOPASYMEHMETO 3A ThPTOBUA, PASBUTHE
H CBTPY, CTBO MEX[Y EBPOITEBCKATA OBLIHOCT
H

TE QbPXKABU-YTEHKH, OT ELHA CTPAHA,

1 IOMHOA®PUKAHCKATA PEMYBAMKA, OT IPYTA CTPAHA,
3A JJA CE B3EME IIPEIBK] IIPHCHEAMHSABAHETO HA
PETTYEJIKA FBJTAPUS M PYMEHIA
KBbM EBPOIIEHACKH A CHIO3

PROTOCOLO ADICIONAL
DEL ACUERDO EN MATERIA DE COMERCIO, DESARROLLO

Y COOPERACION ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA

Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,

Y LA REPUBLICA DE SUDAFRICA, POR OTRA,

PARA TENER EN CUENTA LA ADHESION
DE LA REPUBLICA DE BULGARIA Y DE R
A LA UNION EUROPEA

DODATKOVY PROTOKOL
K DOHODE O OBCHODU, ROZVOIL
A SPOLUPRACI MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM *
A JEHO CLENSKYMI STATY NA JEDNE STRANE
A JTHOAFRICKOU REPUBLIKQU NA STRANE DRUHE,
S OHLEDEM NA PRISTOUPEN{
BULHARSKE REPUBLIKY A RUMUNSKA
K EVROPSKE UNTI

TILLAGSPROTOKOL
- TIL AFTALEN OM HANDEL, UDVIKLING
OG SAMARBEIDE MELLEM DET EURQPAISKE FELLESSKAB
OG DETS MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE
OG DEN SYDAFRIKANSKE REPUBLIK PA DEN ANDEN SIDE
\ FOR AT TAGE HENSYN TIL
REPUBLIKKEN BULGARIENS OG RUMANIENS TILTREDELSE
- AF DEN EUROP £ISKE UNION

ZUSATZPROTOKOLL -
ZUM ABKOMMEN UBER HANDEL, ENTWICKLUNG UND ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER EURQPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND THREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS
UND DER REPUBLIK SUDAFRIKA ANDERERSEITS
ANLASSLICH DES BEITRITTS
DER REPUBLIK BULGARIEN UND RUMANIENS
ZUR EUROPAISCHEN UNION

UHELT POOLT EUROOPA UHENDUSE
JA SELLE LIKMESRIIKIDE
NING TEISELT POOLT LOUNA-AAFRIKA VABARIIGI
VAHEL SOLMITUD KAUBANDUS-, ARENGU-
JA KOOSTOOLEPINGU LISAPROTOKOLL,

ET VOTTA ARVESSE BULGAARIA VABARIIGI

JA RUMEENIA OHINEMIST
EURQOPA LIIDUGA

TIPOZOETO MPGTOKOAAO
THE SYM®QNIAT I'TA TO EMIIOPIO, THN ANAIITYZH
KAI TH ZYNEPI'AZIA METASY THE EYPQITATKHE KOINOTHTAZ
KAl TON KPATQN MEAON THE, A®ENOE,
KAI THE AHMOKPATIAZ THI NOTIAZ ASPIKHE, AQETEPOY,
QZTE NA AHOGEI YIIOYH H [IPOEXOPHIH

THI AHMOKPATIAT THE BOYATAPIAT KAI THE POYMANIAZ

STHN EYPQIIAIKH ENQIH
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT

AND COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA,
OF THE ONE PART, AND THE EUROPEAN COMMUNITY
AND ITS MEMBER STATES, OF THE OTHER PART, .
TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION

OF THE REPUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA

TO THE EUROPEAN UNION

PA/ZA/CE/en 1
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THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

and

'THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE REPUBLIC OF BULGARIA
THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,
IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN,
THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,
THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

PA/ZA/CE/en 2



STAATSKOERANT, 20 FEBRUARIE 2009

No. 31894 33

THE GRAN. DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

PA/ZA/CE/en 3
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as the "Member States”, represented by the Council of the European Union,
and

THE EUROPEAN COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community",

together hereinafter referred to as "Contracting Parties",

CONSIDERING THAT the Agreement on Trade, Development and Cooperation between the

European Community and its Member States, of the one part, and the Republic of South Africa, of

the other part (the "TDCA"), was signed in Pretoria on 11 October 1999 and entered into force on
1 May 2004,

PA/ZA/CE/en 4
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CONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Republic of Bulgaria and
Romania to the European Union was signed in Luxembourg on 25 April 2005 and entered into force

on 1 January 2007;

CONSIDERING THAT, pursuant to Article 6(2) of the 2605 Act of Accession, the accession of the
new Contracting Parties to the TDCA shall be agreed by the conclusion of a protocol to the TDCA,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

The Repubiic of Bulgaria and Romania (hereinafter referred to as "the new Member States™) hereby
become Contracting Parties to the TDCA and shall, in the same manner as the other Member States
of the Community, respectively adopt and take note of thé, texts of the Agreement, as well as the

Annexes, Protocols and Declarations attached thereto.

PA/ZA/CE/en 5
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CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE TDCA,
INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS

ARTICLE 2

Languages and number of originals
Article 108 of the TDCA shall be replaced by the following:

"ARTICLE 108

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Czech, Danish, .Du;tch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official
languages of South Africa, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati,

Tshivenda, Xitsonga, Afrikéans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally
authentic.".


http:Dlini.sh
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ARTICLE 3

Rules of origin

Protocol 1 of the TDCA shall be amended as fcliows:

1)

Article 16(4) shall be replaced by the following:

"4, EUR.1 movement certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases:

BG "M3JAIEH BIIOCJIEOCTBUE"

ES "EXPEDIDO A POSTERIORI"

CS "VYSTAVENO DODATECNE"

DA "UDSTEDT EFTERFZLGENDE"

DE "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
ET "TAGANTI ARELE VALJA ANTUD"
EL "EKAO®EN EK TON YZTEPON"
EN "ISSUED RETROSPECTIVELY"

FR "DELIVRE A POSTERIORI"

PA/ZA/CE/en7
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IT

LV

LT

HU

MT

PL

PT

RO

SL

SK

FI

sV

"RILASCIATO A POSTERIORI"
"IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI"
"RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS"
"KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"
"MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"
"AFGEGEVEN A POSTERIORI" |
"WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"
"EMITIDO A POSTERIORI"

"EMIS A POSTERIORI"

"IZDANO NAKNADNO"

"VYDANE DODATOCNE"

ANNE’ITU JALKIKATEEN"

"UTFARDAT 1 EFTERHAND";"

PA/ZA/CE/en 8
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)

Article 17(2) shall be replaced by the following:

ll2.

BG

ES

CS

DA

DE

ET

EL

EN

T

Lv

1T

The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

" IVBJIAKAT"
"DUPLICADO"
"DUPLIKAT"

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAAT"
"ANTITPAQO"
"DUPLICATE"
"DUPLIC}&TA"
"DUPLICATO"
"DUBLIKATS"

"DUBLIKATAS"

PA/ZA/CE/en 9
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HU "MASODLAT"

MT “DUPLIK.AT"

NL "DUPLICAAT"

PL “DUPLIKAT"

PT "SEGUNDA VIA"
RO "DUPLICAT"

SL "DVOINIK"

SK "DUPLIKAT"

FI "KAKSOISKAPPALE"

SV "DUPLIXAT";"

PA/ZA/CE/en 10
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3

Annex IV shall be replaced by the following: -

"ANNEX IV

INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance

~with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

Bulgarian version

W3HoCHTENST HAa NPOAYKTHTE, OOXBARATH OT TO3H JOKYMEHT (MHTHUYECKO Pa3pelleHue

Ne ... (1)) mexnapupa, 4e OCBEH KbICTO € OTOENA3AHO APYTO, Te3H IPOAYKTH €A C ...

-mpedepeHHane Ipousxo (2).

Spanish version
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera
n° .. ...%") declara que, salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un
origen preferencial . ...®.

Czech version

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (¢slo povolenf ...") prohlasuje, Ze kromé
zfeteln& oznatenych maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ...®.

Danish version
Eksporteren af varer, der er omfattet af nerverende dokument, (toldmyndighedernes

tilladelse nr. ..., erklarer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har

preferenceoprindelse i ...,

PA/ZA/CE/en 11
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German version

“Der Ausfuhrer (Ermichtigter Ausfithrer; BewilligungsiNr. .0y der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht, erklért, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben,
priferenzbegiinstigte .. Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus or. .\ dekiareerib, et
need tooted on ... sooduspritoluga, vilja arvatud jubul kui on selgelt naidatud teisiti.

Greek version
O efayayéag Tov £poldvrav mov kadbrrovial and o tapbv éyypopo (Gdewa teAmveiov
vrc’opib. ... %) Snhdver b, extde edv Snhdvetm saphs SAMME, e TpotEvVIa ouTh sivan
TPOTYNTLOAC KaTOY@YAS ... .

English version
The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ..
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of .2 preferential
origin. '

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° ...(9)

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... @),

PA/ZA/CE/en 12
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Italian version

L'esportatore delle metci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale

n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale e
Latvian version

To produktu eksportétdjs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr, ...}, deklarg, ka,

iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, §iem produktiem ir preferenciala izcelsme no . ol
Lithuanian version

Siame dokumente i¥vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ...(") deklaruoja,
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... D preferencinés kilmeés prekés:

Hungarian version

A jelen okmanyban szerepld aruk exportore (vimfelhatalmazasi szam: ..,(1)) kijelentem, hogy
eltérd egyértelmfl jelzés hiany4ban az &ruk preferenciélis ... szirmazéstak.

Maltese version
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana pru. )

jiddikjara 1i, hlief fejn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini

preferenzjali ...,

PA/ZA/CE/en 13
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Dutch version
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning

or. .., verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen
van preferentiéle ... oorsprong zijn @.

Polish version
Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaZmienie wiadz celnych nr .. .(‘))
deklaruje, Ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraZnie okreslone, produkty te majs .. @
preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autorizagio

aduaneira n°, ...(‘)), declara que, salvo indicagio expressa em contrario, estes produtos s@o de

origem preferencial ...,

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamal3 or. ...(1))

declari ca, exceptind cazu) in care In mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferentiald ...(2).

PA/ZA/CE/en 14
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Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov 5t .. izjavlja,

da, razen &e ni drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno ...® porekio.
Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ...") vyhlasuje, Ze okrem

zretelne oznadenych, maju tieto vyrobky preferenény pdvod v S
Finnish version
Tiassé asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ...") ilmoittaa, ettd néma

tuotteet ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ...
alkuperituotteita @,

Swedish version

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. )
forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har fsrmansberittigande ...

ursprung @,

PA/ZA/CE/en 15
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South African versions

Bagwebi ba go romela ntle ditdweletdwa t6eo di akaretéwago ke tokumente ye (Nomoro ya

ditdwantle ya ﬁmelelo...(l)) ba ipolela gore ntle le moo go laeditdwego, ditdweletéwa tée ke
t6a go towa (2) ka tlhago.

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweng ke tokomane ena (tumello ya thepa naheng
No ...(1)) e hlalosa hore, ka ntle ha eba ho hlalositswe ka tsela e nngwe ka nepo, dihlahiswa
tsena ke tsa ... tshimoloho e kgcthilwéng ().

Moromelantle wa dikuno tse di tlhagelelang mo lokwalong le (lokwalo lwa tumelelo ya
kgethiso No ...(1)) o tlhomamisa gore, ntle le fa go tlhagisitsweng ka mokgwa mongwe,
dikuno tse ke tsa ... dinaga tse di thokegang (2).

Umtfumeli ngaphandle walemikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya lalokutfunyelwa
ngaphandle Nombolo ...(1)) lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe khona
ngalokucacile, lemikhicito ...ngeyendzabuko lebonelelwako (2).

Muvhambadzi wa zwibveledzwa mashangoni a nnda, (zwibveledzwa) zwine zwa vha zwo
ambiwaho kha ili linwalo (linwalo la u nea maanda la mithelo ya zwitundwannda kana
zwirumelwannda la vhu ...(1)), li khou buletshedza uri, nga nnda ha musi zwo ambiwa nga

inwe ndila-vho, zwibveledzwa hezwi ndi zwa ... vhubwo hune ha khou funeseswa kana u
takaleleswa (2). -

Muxavisela-vambe wa swikumiwa leswi nga eka tsalwa leri (Xibalo xa switundziwa xa
Nomboro ...(1)) u boxa leswaku, handle ka laha swi kombisiweke, swikumiwa leswi i swa

ntiyiso swa xilaveko xa le henhla swinene (2).

PA/ZA/CE/en 16
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Die  -oerder van die produkte gedek deur hierdie dokument (doeanemagtiging No ...(1))
verklaar dat, vitgesonderd waar andersins duidelik aangedui, hierdie produkte van ...

voorkeuroorsprong (2) is.

Umthumelli-phandle wemikhigizo ebalwe kilencwadi (inomboro ...(1) egunyeza imikhiqjzo
ephumako) ubeka'uthi, ngaphandle kobana kutjengiswe ngendlela ethileko butjhatjhalazi,
lemikhigizo ine ... mwelaphi enconyiswako (2).

Umthumeli weempahla ngaphandle kwelizwe wemveliso equkwa lolu xwebhu (iirhafu
zempahla zesigunyaziso Nombolo ...(1)) ubhengeza ukuthi, ﬁgapbandle kwalapho kuboniswe

ngokucacileyo, ezi mveliso ... zezemvelaphi eyamkelekileyo kunezinye (2).
Umthumeli wempahla ebhaliwe kulo mqulu iNombolo ... yokugunyaza yentela yempahla

...(1) uyamemezela ukuthi, ngaphandie kokuthi kukhonjisiwe ngokusbbala, le mikhigizo
ighamuka ... endaweni ekhethekileyo (2).

PA/ZAICElen 17
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M

@

3

@

...........................................

(Signature of the exporter; in addition, the
name of the person signing the declaration

has to be indicated in clear script)

‘When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning
of Article 20 of the Protocol, the authorisation number of the approved exporter must be
entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved
exporter, the words in brackets will be omitted or the space left blank.

Origin of products to be indicated, When the invoice declaration relates in whole or in
part to products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 36 of the
Protocol, the exporter must clearly indicate them in the document on which the
declaration is made out by means of the symbol "CM".

These indications may be omitted if the information is contained in the document itself.

See Article 19(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign,
the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.".

PA/ZA/CE/en 18
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CHAPTER II

TRANSITIONAL PROVISIONS

ARTICLE 4
Goods en route or in temporary storage

1.  The provisions of the Agreement shall be applied to goods exported from either South Africa
to one of the new Member States or from one of the new Member States to South Africa, which
comply with the provisions of Protocol 1 to the TDCA and which on the date of accession are either’
en route or in temporary storage, in-a customs warehouse or in a free zone in South Africa or in that

new Member State.
2.  Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the customs

authorities of the imﬁ'orting country, within four months from the date of accession, of a proof of

origin issued retrospectively by the customs authorities of the exporting country.

PA/ZA/CE/en 19
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CHAPTER II

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 5

This Protoco! shall form an integral part of the TDCA.

ARTICLE 6

1. This Protocol shall be approved by the Community, by the Council of the European Union
on behalf of the Member States, and by the Republic of South Africa in accordance with their own

procedures.

2. The Contracting Parties shall notify each other of the accomplishment of the corresponding
procedures referred to in paragraph 1. The instruments of approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union.

ARTICLE 7

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month following the date of
\
deposit of the last instrument of approval.

2. This Protocol shall apply provisionally as fromi 1 January 2007.

PA/ZA/CE/en 20
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ARTICLE 8

This Protocol is drawn up in duplicate in the English, Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, talian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovenian, Slovak,- Spanish and Swedish languages and the official
languages of South Africa, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati,
Tshivenda, Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally
authentic. '

PA/ZA/CE/en 21
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Done at Pretoria on the tenth day of October in the year two thousand and seven.
Cxrcraseno B [Tperopus Ha leceTr OKTOMBPY [BE XMWIAAA H CEIMa TOJKHE.
Hecho en Pretoria, el diez de octubré de dos mil siete.
V Pretorii dne desatého Hjna dva tisice sedm.
Udferdiget i Pretoria den tiende oktober to tusind o 4
Geschehen zu Pretoria am zehnten Oktober
Kahe tuhande seitsmenda aasta -:’ & |

"Eywe oty Ipontd

5 , desmitaji oktobri.
‘ . ii septintyjy mety spalio de¥imtg dieng Pretorijoje.

e etorifban, a kétezer-hetedik év oktdber tizedik napjén.

Maghmul fi Pretogja fl-ghaxar jum ta’ Ottubru tas-sena elfejn u sebgha.

Gedaan te Pretoria, de tiende oktober tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Pretorii dnia dziesigtego pazdziernika roku dwa tysiace si6dmego.
Feito em Pretéria, em dez de Outubro de dois mil ¢ sete.

intocmit 1a-Pretoria, la zece octombrie dous mii sapte.

V Pretdrii diia desiateho okt6bra dvetisicsedem.

V Pretorii, dne desetega oktobra leta dva tiso& sedem.

Tehty Pretoriassa kymmenentend paivand lokakuuta vuonna kaksituhattaseitsenndn.

Som skedde i Pretoria den tionde oktober tjugohundrasju.

PAJZA/CE/X 2
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For the Republic of South Africa
wa Repapoliki ya Afrika Borwa
.Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa
‘Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa
WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga
Vir die Republiek van Suid-Afrika
‘WeRiphabhliki yeSewula Afrika
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika
WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika

Uik hone

For the Member States
3a ALpIKABHTE-LICHKH
Por los Estados miembros
Za &lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesrijkide nimel
Tho o xpéeem pédn
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részér61
Ghall-Istati Membri
VYoor de lidstaten

W imieniu Pafstw Czlonkowskich

Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za Elenské §taty
Za drzave €lanice
J4senvaltioiden puolesta

P4 medlemsstaternas vignar

For the European Community
3a Esponeiickara o6muoct
Por la Comunidad Europea

Za Evropské spoleCenstvi
For Det Europziske Fzllesskab
Fiir die Europ#ische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
TNa v Bvpanaixt Kowdtnta
Pour la Communauté européenne
Per la Comunitd europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
az BurGpai K6z6sség részérél
- Ghall-Komunitd Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imientu Wspdltioty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Connmitatea Europeana
Za Eurépske spolocenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisén puolesta .
Pa Europeiska gemenskapens végnar
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